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(на материале российских и русскоязычных белорусских изданий)

Резюме

         В статье анализируется функционирование разговорных номинаций белорусских денежных знаков в российских и русскоязычных белорусских газетных текстах за период с 1992 по 2010 гг. Выявляются  и описываются их важнейшие функции: экспрессивизация семантики высказывания, выражение авторской оценки, трансформация идиоматичного выражения для приспособления его к конкретной ситуации, концептуализация объектов и отношений окружающего мира, номинативная функция (выражена в гораздо меньшей степени). Цель статьи заключается в выявлении особенностей употребления в газетных текстах названий белорусских денежных знаков в парадигматическом и синтагматическом аспектах.
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Аннотация

         В статье анализируется функционирование разговорных номинаций белорусских денежных знаков в российских и русскоязычных белорусских газетных текстах за период с 1992 по 2010 гг. Выявляются  и описываются их важнейшие функции: экспрессивизация семантики высказывания, выражение авторской оценки, трансформация идиоматичного выражения для приспособления его к конкретной ситуации, концептуализация объектов и отношений окружающего мира, номинативная функция (выражена в гораздо меньшей степени). Определяются особенности употребления в газетных текстах названий белорусских денежных знаков в парадигматическом и синтагматическом аспектах, а также некоторые различия в языковой репрезентации действительности представителями русского и белорусского этноса. Рассматриваются различные типы смысловых и эмоциональных приращений семантики контекста, которые возникают при использовании подобных номинаций, выявляются условия реализации определённых, прагматически или стилистически обусловленных авторских интенций.  

         Как известно, общепринятой неофициальной номинацией белорусских денежных знаков является зооним заяц, сам факт использования которого как эквивалента общепринятого названия – белорусский рубль – отличается известной долей оригинальности и необычности. Подобное употребление сопровождается комплексом полярных относительно своего расположения на аксиологической шкале  характеристик – от резко отрицательных до положительных.  Можно выделить две стороны восприятия номинации заяц, символизирующей национальную белорусскую валюту: первая отличается ироничным отношением к названному объекту, что может быть обусловлено как общими представлениями о зайце как «несерьёзном» животном, не пользующимся уважением в мире живой природы, так и сугубо экономическими факторами: инфляцией белорусского рубля, его «слабостью» по отношению к основной единице международных расчётов – доллару. С другой стороны, восприятие рассматриваемого зоонима испытывает очевидное влияние архетипического значения: долгая жизнь белорусского народа в мире и согласии с природой существенным образом повлияла на формирование его менталитета, его отношения к окружающему миру. Воздействие архетипической символики приводит к актуализации таких качеств зайца как подвижность, плодовитость, способность быстро приспосабливаться к условиям окружающей среды – то есть данное животное выступает как символ живучести, стойкости, что приводит к формированию у лексемы заяц положительной оценочной коннотации.  По утверждению А. П. Чудинова «… важным источником концептуализации общественной жизни в русском национальном сознании традиционно являлся мир живой природы. Человек чувствовал себя ее частью, искал в ней образцы для осмысления общественной жизни и своего отношения к социуму. … При характеристике некоторых животных указываются прототипические свойства (функции), то есть имеющиеся в национальном менталитете наиболее общие представления о характерных свойствах данного концепта» [1, с. 65]. 

         Цель данной статьи заключается в выявлении особенностей употребления в газетных текстах названий белорусских денежных знаков в парадигматическом и синтагматическом аспектах.

         История появления белорусской национальной валюты берёт своё начало  в 1992 году, когда было принято решение отказаться от советских денежных знаков и ввести в стране собственные деньги, которые стали называться «Белорусский рубль». Следует отметить, что в то время ряд общественных деятелей предлагали как вариант для названия национальной валюты номинацию талер, и данный вопрос был рассмотрен на заседании  Президиума Верховного Совета Республики Беларусь, однако это предложение было отклонено. Одновременно в разговорной речи, а затем и в публицистике широкое распространение получила совсем другая номинация белорусского рубля –  зайчик, так как данное животное было изображено на банкноте достоинством 1 рубль (образца 1992 года). Завоевав огромную популярность в народе сразу после своего возникновения, указанная номинация закономерно обусловила появление ряда производных (но уже на страницах газет) – ушастый, зверёк, косой и целого ряда других. Катализатором данного явления могла послужить и такая важная особенность белорусской валюты: впервые в мире линейка денег представляла собой законченный анималистический ряд, более того, минимальной денежной единицей, выполняющей функцию разменной монеты, являлась бумажная банкнота (с изображением белки). 

         Анализ языкового материала современных газетных текстов показал, что все разговорные номинации белорусского рубля представляют собой результат семантической деривации – явления, получившего очень широкое распространение в современном русском языке. Суть названного явления заключается в «развитии переносных, образных, метонимических, распространительных и т.п. употреблений» [2, с. 5-26], то есть образовании новых значений слов при сохранении прежней лексической оболочки. Подобные изменения могут быть «результатом порождающей функции языковой системы, тенденцией к эволюции знаковых средств выражения, их унификации или повышения их выразительного потенциала, эстетических качеств» [2, с. 5-26].

         Материал, рассмотренный нами с точки зрения парадигматики, даёт основания утверждать, что номинация белорусской валюты – заяц – может выполнять в тексте только одну функцию, нейтральную в стилистическом и прагматическом отношении: выступать в качестве однословного эквивалента словосочетания белорусский рубль, либо в качестве эквивалента существительного рубль. Все остальные случаи использования данной номинации, а также её производных, характеризуются наличием дополнительной смысловой нагрузки, реализацией определённых, прагматически или стилистически обусловленных авторских интенций.  

         Лексема заяц (чаще – зайчик), эквивалентная слову рубль и требующая после себя определения белорусский, достаточно регулярно встречается на страницах и российских, и белорусских периодических изданий: Белорусские «зайчики» не пользуются спросом в Литве, т.к. дублируют российские рубли и действуют только на территории Беларуси. Поэтому в вильнюсских скупках белорусские рубли не принимают  [3, с. 4]; сравним: … Но скоро значительно вырастут белорусские «зайчики». Сейчас я помогу вам обменять купюры по щадящему курсу… [4, с. 7].

         Гораздо большее распространение на страницах отечественной и российской периодики получила синонимическая замена словосочетания белорусский рубль тождественной в семантическом плане лексемой заяц: ВС РБ признал белорусский рубль единственным законным платёжным средством на территории Беларуси. Более чем двухлетняя история полулегального существования «зайца» пришла к своему логическому завершению [5, с. 2]; или: «Зайчик» стоит и стоять будет. Зато квартплата поехала вверх, словно на лифте [6, с. 5]; сравним: 1 января 2000 г. в Республике Беларусь будет проводиться деноминация дензнаков, находящихся в обращении. Необходимость в подобном шаге назрела давно. Курс доллара на «черном» рынке составляет уже более 540 тыс. «зайчиков» за доллар (официальный курс ниже почти в два раза) [7, с. 6]; Пока курс в Беларуси держится на рублёвую зону, но как тогда понять введение здесь расчетных чеков, так называемых «зайчиков»? Ведь это дополнительная денежная эмиссия! [8, с. 9].
         Регулярное употребление семантического деривата заяц быстро привело к утрате данной номинацией экспрессивно-оценочного потенциала, «обесцвечиванию» образа. Не лишённым основания нам кажется предположение, что скоро названный зооним в своём производном значении ‘белорусский рубль’ пополнит список публицистических штампов. 

         Тематический ряд номинаций белорусских денег не ограничен лишь метонимическим переносом лексемы заяц – на страницах белорусской периодики встречались и другие семантические дериваты, базой для возникновения которых послужили изображения животных на соответствующих банкнотах: В 1961 году Хрущёв обещал, что теперь мы будем нагибаться даже за копейкой. Станет ли кто-нибудь после 20 августа наклоняться за «белочкой»? [9, с. 3]; или: - Я ж капиталист, - Андрей перешёл на «вы». – Видите, сколько у меня денег, - он выдвинул ящик стола. «Зубры», «медведи», «лоси», туго перетянутые бечёвкой [10, с. 7]. Как видим, адекватное восприятие смысла данных высказываний требует определённого объёма пресуппозиционных знаний. Важной особенностью подобных семантических образований является то, что они встречаются только в белорусских публицистических текстах. Отсутствие аналогичных детализирующих номинаций в российской прессе не случайно, поскольку здесь нет и в недавнем прошлом не было ничего похожего на отечественный анималистический денежный ряд. Вместе с тем созданию у российского читателя общего представления о белорусской валюте вполне удовлетворяет семантическая и стилистическая доминанта в ряду названий белорусских денег, выраженная семантическим дериватом заяц. Уточним, что издания типа «Комсомольская правда в Беларуси» и им подобные лишь условно могут считаться иностранными, поскольку издаются на территории Беларуси и, следовательно, готовят материалы, ориентированные на жителя нашей страны: Если у вас в доме на перевелись волки и зайцы, вы вполне можете поучаствовать в нашем конкурсе. Подсчитайте всю вашу «живность» (в конкурсе участвуют только купюры, на которых изображены животные) и звоните. Тот, у кого зайцев, рысей и т.п. окажется больше, получит в подарок фирменную майку «Комсомолки» [11, с. 9]. Следует отметить, что отсутствие кавычек при словах волки, зайцы, рысей создаёт семантическую двуплановость их восприятия: только контекст даёт возможность правильно интерпретировать переносное значение названных слов. Подобная двуплановость восприятия требует более подробного рассмотрения, поскольку актуализирует выразительную функцию высказывания, отодвигая собственно номинацию явлений на задний план.

         Известно, что игра с разными значениями полисемичной лексемы представляет собой эффективное средство создания выразительного потенциала высказывания. Употребление в пределах одного контекста двух многозначных слов приводит к «мерцанию» смыслов, требующих значительных усилий для дешифровки авторского сообщения, что значительно усиливает его образность и выразительность. Показательным в этом плане является данный пример, где для адекватного восприятия интенций пишущего необходим учёт семантики новой, но уже прочно закрепившейся в языке метафоры зелёный в значении ‘доллар’ и значения разговорной лексемы косой, традиционного народного прозвища зайца: «Зелёный» душит «косого»: на доллар переходят все, даже депутаты на сессии ВС, считая дефицит бюджета, платежи России и торговый оборот в денежной единице США. Может быть, его объявят нашей национальной валютой? [12, с. 8].
         Употребление разговорной лексемы ушастый для ироничной номинации белорусских денег базируется на одной из дефиниций, закреплённых за данным прилагательным, – ‘отличающийся большими ушами’, что, как известно, является характерной приметой внешнего облика зайца: С момента ввода «зайчиков» в обращение жить в Беларуси стало легче и веселее. Легче в том смысле, что … замена постсоветских денег на новые белорусские денежные знаки - это важный атрибут суверенитета и независимости. А веселее в том смысле, что весь остальной мир принялся с удовольствием шутить по поводу новой «ушастой» валюты, забыв про тугрики, манаты и тенге [11, с. 9].

         Отличительной особенностью последних двух высказываний выступает  положительное, несмотря на ярко выраженный ироничный оттенок, отношение автора к описываемому объекту действительности. Подобная «мягкая» ирония является стилеобразующей чертой значительной части контекстов, которые будут рассматриваться ниже. 

         В современном публицистическом дискурсе широкое распространение получило использование узуально существующих в языке слов в новом, несвойственном им значении, адекватное восприятие которого невозможно без учёта семантики контекста. Необычное значение таких слов, возникающее только в данном высказывании и не относящееся к многомерности смысла или полисемичности лексемы, является ярким средством создания экспрессивного высказывания, отражения индивидуально-авторской позиции, чему в значительной мере способствует формирующийся в рамках контекста аксиологический потенциал подобных лексических единиц. Так, словарные дефиниции существительных зверинец и зоопарк имеют общую сему ‘место, оборудованное для содержания и показа диких животных’, актуализация которой при учёте новой семантики слова заяц способствовала формированию у лексем зверинец и зоопарк оценочного значения ‘белорусская денежная масса’: … Создаст некоторые неудобства деноминация «зверинца» в 10 раз. Мы уже привыкли, что «лось» - это 250 рублей, хотя на нём написано 25, «зубр» - 1.000 и т.д. Теперь придётся переучиваться [12, с. 8]; или: Москва отказала Минску в техническом кредите и, следовательно, соотношение 2,05 BUR / RUR очень скоро измениться не в пользу белорусского «зоопарка» [13, с. 12]; сравним также: 26 июля 1993 года в 00 часов 00 минут в Беларуси из оборота вывели советские и российские деньги. С этого момента национальной валютой белорусов стал легендарный «зоопарк» [11, с. 9]. Неузуальная аксиологическая семантика, подобная указанной выше, отмечена также у лексемы зверьё в данном примере: Судя по заголовкам газет «заячьих» лет, мир с удовольствием хохотал на тему «зверье мое» [11, с. 9].

         Невозможная с логической точки зрения семантическая оппозиция рубли и «звери» обретает право на существование  в следующем высказывании, где с учётом значения семантического деривата заяц лексема звери развивает контекстуальную семантику ‘неполноценный в экономическом отношении белорусский рубль’: Рубли и «звери»: Витебский облисполком распорядился с 4 ноября продавать продукты питания только за белорусские деньги [14, с. 3]. 

         Интересным примером функционирования семантического деривата заяц в когнитивной базе русского лингво-культурного сообщества является использование данного зоонима в следующем примере: Россия, в случае принятия решения о непризнании выборов в Беларуси, рискует остаться в одиночестве. Кроме того, не исключено, что на РФ будет направлена полномасштабная информационная атака в формате российско-грузинской войны 2008 г. («Огромный русский медведь пытается расправиться с беззащитным, но отважным белорусским зайцем») [15]. Как известно, общепризнанным неофициальным символом современной России является образ медведя. Антонимическое противопоставление лексемы заяц и медведь в рассмотренном высказывании формирует у зоонима заяц необычную семантику: слово выступает не только в качестве эквивалента номинации белорусский рубль, но и является символом всей финансовой системы страны, а с учётом значения контекста можно утверждать, что образ данного животного становится символом уже целой страны – Беларуси. Развитие нехарактерной для зоонима заяц семантики может быть обусловлено целью экспрессивизации контекста, важную роль в которой играет приём контраста: разница в экономическом потенциале и размере двух государств становится особенно очевидной при сопоставлении конкретных объектов животного мира – медведя и зайца.     

         Наряду с использованием лексического потенциала зоонима заяц, ряда его производных, а также иных номинаций белорусской валюты, нами отмечено использование указанной лексемы в составе фразеологических оборотов, что сопровождается заменой компонентов фразеологического сочетания. В.Н. Вакуров отмечает, что данный приём «преследует несколько стилистических целей: приспособить идиому к конкретной ситуации,  оживить и видоизменить фразеологический образ, создать комический эффект, выразить своё отношение к изображаемому» [16, с. 35]. Одна из проблем замены компонентов в структуре фразеологизма заключается в мотивированности их смысла значениями слов-компонентов, входящих в их состав. Иными словами, особое внимание следует уделять соотношению коррелятов, т.е. заменителей и заменяемых компонентов. 

         Нередко для привлечения внимания читателя публицисты используют фразеологизм, один из компонентов которого заменён контекстуальным синонимом либо антонимом, то есть словом, выступающим в качестве субститута лишь в определённом контексте. Примерами контекстуально-синонимической субституции могут служить следующие высказывания: Беларусь осталась с «зайчиком» (статья о признании расчётного билета Нацбанка РБ единственным платёжным средством на территории страны) [17, с. 5]. Сравним: оставить с носом  ‘оставить ни с чем; обмануть, одурачить’. Или: С «зайцами» ухо надо держать востро: с 10 ноября в Беларуси расчеты за все проданные товары … будут производиться только за расчетные билеты Национального банка республики [18, с. 7]. Сравним: держать ухо востро ‘остерегаться’. 

         Цель подобной трансформации фразеологической единицы – приспособить идиому к конкретной ситуации, оживить стершийся образ, усилить эмоционально-оценочную окраску высказывания. Лексический субститут даёт информативные и эмоционально-экспрессивные приращения к семантике фразеологизма, что закономерно обогащает его смысл. 

         Намеренное замещение компонента прецедентного высказывания также является одной из эффективных форм экспрессивизации контекста, отличающегося преимущественно негативной оценочной коннотацией. Напомним, что под терминологическим сочетанием  «прецедентное высказывание» исследователями понимается «слово, словосочетание, одно  или  несколько предложений, актуализирующие в сознании реципиента определенный текст или  ситуацию, имевшие  место  в  его  культурном опыте» [19, с. 148]. Сумма  значений  компонентов  прецедентных  высказываний  не  равна их смыслу; они представляют собой «свернутый текст». Осмысление подобных единиц на уровне текста в первую очередь зависит от коммуникативной установки пишущего. Так, замена центрального компонента прецедентного высказывания о бедном гусаре замолвите слово лексемой заяц способствует восприятию всего контекста в ироничном ключе; исходная семантика фразы при этом остаётся без изменений: О чести «зайца» замолвите слово: 21 февраля в Конституционном суде Беларуси состоится слушание дела о конституционности деноминации белорусского рубля, проведённой 12 августа прошлого года [20, с. 11]. Сравним субституцию компонентов прецедентной единицы в следующем контексте: Редкий «волк» доплывёт до середины Днепра: официального курса «зайца» к украинскому купону нет и обменять его невозможно (в статье высказывается мысль о нецелесообразности ввоза белорусских денежных знаков на Украину) [21, с. 12]. Очевидно, что употребление зоонима волк (разговорной номинации банкноты достоинством 5 рублей)  для собирательного именования белорусской валюты так и не получило распространения в разговорной речи, что в значительной мере усложняет восприятие смысла высказывания. Правильное прочтение фразы в данном случае требует сопоставления языкового прототипа  прецедентной единицы и соответствующего коррелята с обязательной актуализацией лингвистической и культурологической компетенции читателя.  

         Контекстуальная антонимия исходного компонента и субститута в следующем примере создаёт парадоксальный образ, обогащающий семантику высказывания иронично-оценочным компонентом: Рождённый «прыгать» взлететь не может? С 1 января в республике прекращена торговля и оказание услуг за иностранную валюту. Цель такого решения – снизить спрос на валюту и увеличить тем самым спрос на белорусские рубли [22, с. 6].

         Одним из эффективных средств  реализации суггестивных авторских интенций является приём «переосмысления» хорошо известной фразы, который заключается в наполнении прецедентного высказывания совершенно новой семантикой при сохранении его внешней формы. Восприятие экспрессивного потенциала такой прецедентной единицы  возможно только в определённом контексте: «Песня про зайцев» грозит стать бесконечной: российский рубль прочно застрял на подступах к белорусской границе. Совет министров союзного государства России и Белоруссии не одобрил проект Соглашения о введении российского рубля в качестве единственного законного платежного средства на белорусской территории [23].
         С точки зрения синтагматических отношений зооним заяц в ряде контекстов выступает в роли субъекта действия, что приводит к актуализации внутренней формы лексемы, закономерно акцентирует внимание на характерных для данного животного особенностях. Так, метафорическое переосмысление номинации заяц репрезентирует объективно присущие ему признаки – быстроту и подвижность: Побежит ли «заяц» за российским рублём? Катастрофическое падение курса российского рубля на ММВБ … вызвало настоящую панику на валютных рынках стран СНГ [24, с. 6]; сравним: «Зайчик» ещё «попрыгает»: как сообщили в Национальном банке, никаких изъятий денежных купюр 16 января не намечается [22, с. 6]; Откуда прискакал «зайчик»? Прежде чем создать свою валюту, мы изучали опыт соседей, а в Литве и Молдове в то время изображали на деньгах птиц. Отсюда и родилась идея поместить на белорусские купюры зверей. Константин Хотяновский стал художником, дизайнером и оформителем новых денег [11, с. 9]; или: А уж когда на старте экс-россиянка, а ныне белоруска Екатерина Иванова, словно зайчик с национальной валюты Беларуси, юркнула в лидеры, стало совсем не по себе [25, с. 14].

         Как видим, актуализация внутренней формы отражается на сочетаемости лексемы заяц: в качестве предикатов  в рассмотренных контекстах употреблены глаголы побежать, попрыгать, прискакать, юркнуть. 

         Функционирование рассматриваемого зоонима в роли объекта действия выражается метафорическим представлением белорусского рубля как живого существа, которое может быть умерщвлено различными способами (в данном случае предикатами выступают разговорные глаголы извести и слопать, формирующие общую ироничную тональность высказывания, а также нейтральный глагол душить): Зайцев изведут к 2005 году: единый рубль России и Белоруссии планируется ввести с 1 января 2005 года после того, как «зайца» жестко привяжут к российской национальной валюте. Об этом сообщает газета «Ведомости» со ссылкой на заместителя главы Нацбанка Белоруссии Павла Каллаура [26]; сравним: Белорусских «зайчиков» слопала драгоценная «лиса»: в братском государстве выпустили золотые монеты, инкрустированные бриллиантами. Памятная монета сделана из сплава 999-й пробы (масса драгоценного металла в чистоте 7,78 грамма). На лицевой стороне красуется герб Белоруссии в круге, обрамленном орнаментом. А вместо «орла» - голова лисы, в глазах которой вставки из бриллиантовых крошек [27, с. 8]; или: Зелёный» душит «косого»: на доллар переходят все, даже депутаты на сессии ВС, считая дефицит бюджета, платежи России и торговый оборот в денежной единице США. Может быть, его объявят нашей национальной валютой? [12, с. 8].
         Характерной особенностью рассмотренных контекстов можно считать деактуализацию номинативной функции лексемы, переход её в разряд факультативных, что сопровождается генерированием экспрессивного потенциала семантики существительного заяц/зайчик в каждом контексте. Выразительность лексемы, реализуемая благодаря развитию у слова заяц переносного значения, не способствует, однако, возникновению дополнительных оценочных компонентов значения. Аксиологическая семантика реализуется лишь в последнем примере, который уже рассматривался нами более подробно в аспекте парадигматических отношений.

         Ряд контекстов из периодических изданий 1990-х годов характеризуется явлением, отмеченным нами только в белорусской периодике: существительное заяц и относительное прилагательное заячий развивают негативно маркированную оценочную семантику ‘что-либо неполноценное, не приносящее своим существованием никакой пользы’: Уже не бросают в жар, как раньше, новые цены. Привычно. В преддверии повышения цен в оборот было «закачено» 20 млрд рублей – «зайчиков». Они должны утолить голод на денежную массу [3, с. 4]. В следующем примере столкновение номинативной и оценочной семантики в пределах одного слова – заяц – обусловлено использованием данной лексемы на фоне субстантива деревянный, который также несёт в себе помимо прямой номинации ярко выраженную негативную оценочную коннотацию: На состоявшихся торгах Белорусской фондовой биржи за 100 безналичных российских рублей в среднем давали 114,4 белорусских безналичных. Эти цифры неверно интерпретировать как курс белорусского «зайца» к российскому «деревянному». Хотя бы по той причине, что «заяц» - никак не национальная валюта [21, с. 12]. 

         В известной монографии, посвящённой исследованию языковой игры, В. З. Санников пишет, что «Чаще всего обыгрывание уже существующих прилагательных заключается в развитии качественных значений у относительных прилагательных, что … зачастую производит комический эффект. Этот эффект особенно силён при образовании краткой формы или же сравнительной или превосходной степени от относительного прилагательного» [28, с. 134]. Анализируемый материал показывает, что использование относительного прилагательного в роли качественного может формировать у такой лексемы мощный экспрессивный заряд, причём серьёзное нарушение узуальных норм, ощущение реципиентом такого словоупотребления как неправильного закономерно приводит к актуализации семы негативной оценки. Показательными в этом смысле являются следующие примеры: Есть повод задуматься над тем, как мы работаем, как нами руководят и что это за «заячьи» курсы, по которым расходы на школьные завтраки в одной стране превосходят совокупный доход, производимый другой страной – с населением в 10 млн. человек [29, с. 7]; или: Ноябрь стал месяцем катастрофы для «заячьей» валюты Беларуси. СКВ подорожали на 32% в безналичном и на 25% в наличном обороте [12, с. 8]; сравним: Беларусь ввела ограничения на вывоз за пределы страны «зайцев». Теперь больше трёх минимальных зарплат брать с собой не рекомендуется. То ли действительно сложилась аховая ситуация с нехваткой «заячьих» купюр. То ли опасаются повторения литовского и латвийского опыта с появлением большого количества фальшивых дензнаков [30, с. 6].
         Характерной особенностью данных контекстов является использование прилагательного заячий с терминами банковско-финансовой сферы курс, валюта, купюра, что способствует трансформации оценочной семантики ‘что-либо неполноценное, не приносящее своим существованием никакой пользы’ в значение терминологического характера.

         Неузуальное использование лексемы может сопровождаться и обратным явлением: переходом качественного прилагательного в разряд относительных. Примером этому служит следующее высказывание, где актуализация производящей основы качественного прилагательного зверский привела к возникновению семантики, характерной уже для прилагательного относительного – ‘состоящий из зверей’ (т.е. из белорусских рублей): … получать «зверские» зарплаты белорусам суждено было недолго. «Заяц» оказался уж больно нестабильным, отчего и пал, наповал сраженный инфляцией, буквально через три года после своего появления. Уже в 1995 году на смену животным пришли архитектурные памятники, а «зайцев» с миром отпустили на покой [11, с. 9].

         Нами отмечен также случай именования лексемой заячий целой исторической эпохи – трудного периода 1990-х годов: Судя по заголовкам газет «заячьих» лет, мир с удовольствием хохотал на тему «зверье мое» [11, с. 9]. Нельзя не отметить семантическую двуплановость данного контекста, где слово заячий может восприниматься и как нейтральная номинация (используемая для обозначения того времени, когда в хождении были банкноты с изображениями животных), и как негативно коннотированная характеристика «лихих 1990-х». Однако подобная двойственность трактовки не вызывает противоречия, а, напротив, способствует созданию выразительного потенциала высказывания.         

         Таким образом, анализ функционирования названий белорусских денежных знаков в парадигматическом и синтагматическом аспектах показал, что характерная для семантических дериватов – номинаций белорусской валюты прозрачная внутренняя форма, программируемая ею живая образность, семантическая двуплановость восприятия, яркая оценочность подобных лексем делают их замечательным средством реализации экспрессивной функции публицистического текста. Рассмотренные номинации также способствуют выявлению некоторых различий в языковой репрезентации действительности представителями русского и белорусского этноса.
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Резюме

         В статье анализируется функционирование разговорных номинаций белорусских денежных знаков в российских и русскоязычных белорусских газетных текстах за период с 1992 по 2010 гг. Выявляются  и описываются их важнейшие функции: экспрессивизация семантики высказывания, выражение авторской оценки, трансформация идиоматичного выражения для приспособления его к конкретной ситуации, концептуализация объектов и отношений окружающего мира, номинативная функция (выражена в гораздо меньшей степени). Цель статьи заключается в выявлении особенностей употребления в газетных текстах названий белорусских денежных знаков в парадигматическом и синтагматическом аспектах.

Summary

         The article analyses the functioning of spoken nominations of belarusian currency to the Russian and Russian-speaking belarusian newspaper texts for the period from 1992 through 2010. Identifies and describes their most important functions: expressive semantics of speech, expression of an author's estimation, transformation idiom expression to adapt it to the specific situation, conceptualization of objects and relationships of the surrounding world, nominative function (expressed in a much lesser extent). The purpose of the article is to identify the features of the use in newspaper texts names of belarusian currency in the paradigmatic and syntagmatic aspects.
































































